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Anuomauuﬂ: 6 cmamve paccCmMompeHbvl codepofcame/zbyble npU3HaKu KOMMyHuKamueHOZZ noddepo;cxu C yeivio
onucaHus ceManmu4ecKkoll Mmooenu KOMmyHuKamueyo-npaeMamuqecxozl cumyayuu noddep:»cxu 6
MENHCITUYHOCIMHOM 06“461-!1/{14,' pesyiobmanitvl  aHalu3a oarm  803MONCHOCTb onpedeﬂumb penesanmmuble
KOMNOHEHMbl pedesblx aKmoes, 60Nnioumaromux ucczzedyeMoe A6NIeHUe 6 pedu, u mozcym OblMb UCNONIBL308AHDL 6
cqbepe JIUH2BUCIMUYECKOL CEMAHMUKU U npacmanitunceuCmuKu.

Abstract: the article reveals the content characteristics of the communicative support and is aimed at the
description of the semantic model of communicative and pragmatic situation of support in interpersonal
communication; the obtained results make it possible to define relevant components of the speech acts
representing the phenomenon under investigation in communication and may be used in the field of linguistic
semantics and pragmatics.
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Bormpocs! coBpeMeHHOI TMHIBUCTHKU KacaroTcs cepbl B3AMMHOTO BIMSHHS Ha CO3HAHHE U IIOBEICHHE
YYaCTHUKOB KOMMYHHKAIu. OCOOEHHOCTH MEXINYHOCTHOTO OOIICHUS PacCMaTpUBAIOTCS C MO3HMIUN
BOIUIOIIEHNS WHTEHIMH TOBOPSAILIETO W  JOCTH)KEHHS OXWAAeMOTo pe3yibTara B  OIpe/IeICHHOM
KOMMYHHUKATHBHO-IIPArMaTHYECKOH CUTyallMd. DTUM OOYyCJIOBJIEHa aKTyaJIbHOCTh JaHHOTO MCCIIEI0BaHus,
MIOCKOJIbKY KOMMYHHMKAaTUBHAsl TMOJJIEPXKKA SIBISIETCS PEUYEBHIM JCHCTBHEM CYyObEeKTa, HaMepeHHE KOTOpOro
HUCXOIUT W3 JKEIaHWs IIOMOYb COOCCEAHMKY B CIOXKHBIM M1 HEro MOMEHT IIyTeM HW3MEHEHHUS ero
NICUXOAMOIIMOHAILHOTO ~ COCTOSIHMS. Peanmuzanmsi peyeBOro JAEHCTBUS B MEXIIMYHOCTHOM  OOLICHUH
OTTAIKUBACTCA OT CTPYKTYPHBIX COCTABIIOIIMX PEYCBOrO aKTa, YYHUTHIBAIOIUMX YYACTHUKOB, HHTCHLUIO
ampecaHTa, OOCTOATEIBCTBA KOMMYHHKALMM M OXHIaeMbld dd¢exr. s omucaHus CoAepKaTelbHOro
HAIlOJIHEHUSI CTPYKTYPHBIX OJIOKOB HCCIEAYeMOHl KOMMYHHKATHBHO-CEMAHTHYECKOW CHTYallMd NPOHM3BENCH
KOMIIOHEHTHBII aHaJIN3 CEMaHTHKH CJIOBAPHBIX AS(UHHULMHN IJIaroJI0B CO 3HAUCHUEM «IIOJICPKUBATH.

Cpenn pa3IMYHBIX JEKCHKO-CEMaHTHYECKHX BapHaHTOB Ae(GUHHIMI riaroyia SUPPOrt, obiamaromero
INPOTOTUIIMYHBIM 3HAUCHUEM CHTYallUH MOAJEPIKKH, CMBICITy KOMMYHUKaTUBHON HOAAEPKKUA COOTBETCTBYIOT TeE
CeMeMbl, 3HAUCHHE KOTOPBIX OIPEAENseT JCATeNbHOCTHBIA XapaKTep pEeueBOM peanu3aliy IMOJACPKKU B
MEKJIMYHOCTHOM OOIIEHHH.

COBOKYITHOCTh  JIEKCMKO-CEMaHTHUYECKUX BapUaHTOB BOIUIOLIAET THUIMYHBIE COJEp)KaTeIbHbIE
npusHaku (daree — CII) KOMMYHMKAaTMBHOM MNOJNEPKKH B COBPEMEHHOH aHIJIOSN3BIYHOW KapTHHE MHpa.
KommyHukaTtnBHast mojepxka npeacrasieHa kak (CII1) BepdanabHoe geiictBue (ceMbl agree, approve, say,
speak), umeroree n06poBobHbI xapakTep ((CIT2) creneHb BoJien3bsiBiaeHus) (give, make <‘to present or
deliver voluntarily’> [3]), cornacyromieecst ¢ (CII3) moJI0KATEIbHONH YCTAHOBKO#/GJar0CKJIOHHBIM, Yy TKHM
JIMGO0 comepe;KUBAIOIIAM OTHOIIEHHEM roBopsimero (komOuHanus cem ‘be’ + ’kind <‘having a friendly or
generous nature’> [3], ‘characterized by sympathy’, ‘of compassionate nature’ [7, C. 871]) k npsAMOMY WK
OIMOCPEICTBEHHOMY CYOBEKTY KOMMYHHKaluu (SOmeone, somebody, a person, they) — (CII4) peunumnueHTy
MOIEPKKH, COOTBEeTCTBYIOIIee 00miei (305) menn nmpenoctaButh momoulb (to help to), mogaepxuBacMomy B
noctiokeHun UM (306) MoJ10KUTEILHOTO pe3ysbTaTta neicTBuit (achieve [2, c. 1470], succeed [6, c. 1667], be
successful [9]) (CI17) B aMOLMOHANTBEHO-YTHETAIOIINIA WITK CIIOXKHBIH MOMEHT (Hampumep, during a difficult time
in their life [6, c. 1667], when they are having a difficult time [9]). BepbanbHoe neiicTBHE HOAIEPIKKU
o0yciosieno koukpeTHoii (CII8) nnTeHuueii ropopsimero (‘give’ + muddepeHnaabHbIe BUIOBBIE CEMBI ‘aid,
assistance, comfort, courage, confidence, faith’; advocate, agree, approve, back, comfort, defend, help, uphold),
KOTOpasi COOTBETCTBYET HAMEPEHHI0 MOAOONPUTH, IPOJEMOHCTPUPOBATh OJNAarOCKIOHHOCTB, COTJIACHE,
MIPEIOCTaBUTh 3aIlUTy, NPUAATH YYBCTBO YBEPEHHOCTH, BEPHI, CIIOKOWCTBHUS, MyxecTBa, a (CII9) cmocod
peanu3anuM BBHIOPAaHHONH CHUTYaTHBHO-3aBHCHUMOH MHTEHLIMHM COOTBETCTYET OOIIeMY IOJIOKHTEIBHOMY
OTHOIICHHIO K 00BeKTy mojamepkku (Hampumep, by being sympathetic and kind [6, ¢. 1667]). CemanTuka
rmarojia Support ¢ukcupyer mymeBHoe cocrosHue B kadectBe (CII10) cdepnl BAMSIHMSI Ha PELUNHAEHTA
nojepkku: to sustain a person, his spirits [13, ¢. 1320].



I'maron support sBmseTcs HWHTErpajbHBIM KOMIIOHEHTOM CEMAaHTHYECKOTO 3HAYCHUSI 3JIEMEHTOB
CHHOHUMHYECKOTO Psijia, COCTOSIIEr0 M3 CoAepKarenbHbiX U (ppa3oBbix riaronos: advocate (v), assist (v), back
(v) / back up (phr. v), bolster (v), cheer (v) / cheer up (phr. v), countenance (v), defend (v), encourage (v),
endorse (v), help (v), prop up (phr. v), speak up for (phr. v), sustain (v), sympathize (v) u uphold (v). BepGanbhast
JOMHHAHTa KOMMYHHMKATHBHOM MOJJEPKKH OIPEAETIeT OCOOEHHOCTh YCTAHOBIGHHOTO HAaMM CITHCKa
MIEPEUUCICHHBIX ~CHHOHMMOB. COOTHECEHHOCTh YKa3aHHBIX IJIATOJIOB C  HCCIEAYEMBIM  SIBICHHEM
KOMMYHUKATUBHOHN IMOJJIEPKKH OOCIIEUNBACT APXUCEMA «TOBOPHUTHY», MPHCYTCTBYIOIIAsl B MX CEMAHTHYECKOH
CTPYKTYp€ dKCIUIMIUTHO (HarmpuMmep, cema ‘say’ B equnuiax advocate [6, ¢. 24], back (up) [6, c. 92], defend [2,
c. 369], endorse [10]; ‘tell’, ‘talk’ B rmarose encourage [2, C. 464]) win uMIIMIUTHO (Hampumep, ‘shout’ B
rmarojie cheer [6, ¢. 253]; ‘give advice’ B jekcemax assist [2, C. 76], ‘express’ B rumarojax endorse [9],
sympathize [6, c. 1684]. JebuHHUINN eANHAL] CHHOHUMHYECKOTO psiia HECYT MOMONHHUTEIbHYI HH(POPMAIIUIO
06 (CII8) nHTEeHIMU TOBOPSIIEro, HAIIPAaBIEHHON Ha KOPPEKLHUIO ICHXOEMOLMOHAILHOTO COCTOSIHUSI O0BEKTa
TIOJUICPXKKH B BHJIE 3MOLMOHAJIBHOIO OOJIErYyeHusl, HAMEPEHUS BBIPA3UTh COYYBCTBHE, CHMIIATHIO, [TOXBAJIHTh,
noaboAPUTh, T00ABUTH CHII, HAASKABI U yBepeHHOcTH (Hampumep, tO inspire with courage, spirit, or hope
(encourage) [7, c. 516]; to give strength, energy, or hope (sustain) [9]; to express compassion or sympathy
(sympathize) [3]; to show praise (cheer) [6, c. 253]).

CeMaHTHKa  WCCIEOyeMBIX  CHHOHUMHYCCKMX  enuHMI  ya3siBaer Ha (CII11) meTtoasl
KOMMYHHMKATHBHOH TOJeP:KKH, KOTOpble KOHKPETHU3UPYIOT paHEe ONPENCICHHBIH IPH3HAK «CHOCO0
peamm3anuu nognepxkkm» (CI19) B mpexenax o0mero G1aroCKIOHHOTO OTHOIICHHS K OOBEKTY MOAICPKKH U
MPOSIBIAIOTCS B PEUYEBBIX JCHCTBUSAX TMPOIYLEHTAa MOANEPKKH, HWH(POPMALMOHHOW, MOpPATbHOM IOMOIIH,
NPE/IOCTaBICHUN [I0KAa3aTeJIbCTB M apryMEHTOB B TOAJEPKKY OOBEKTa, BBIPAKEHHH COYYBCTBHUS, XBaJbOBl,
TIOJIOKUTEIBHBIX OMOLMH WM KaKUX-JIMOO YTBEPIKACHHH, NOOABISIONIMX OOBEKTY MOJJNEPKKH CHI |
yBepeHHocTH (Hampumep, by giving moral assistance (back) [7, c. 113]]; by providing information (assist) [4, c.
81]; by argument or evidence (defend) [7, c. 413]; by saying good things about him or her (speak up for) [1]). B
CEMaHTHYECKOH OpraHU3allid TIJIAarojoB, 0003HAYAIOMNX KOMMYHHKATUBHYIO IOJUIEPXKKY, NPHCYTCTBYIOT
KOMITOHEHTHI, oToOpaxatomue (CII12) npuyMHY ee NPOSIBJAEHMS. W3bSBJICHHE >KENAHUS IPOJIYyLEHTa
MOJCPIKKH JOCTHOXKeHUsI e oobekToM noaaepxku (because you want them to succeed (support) [6, c. 1667],
mbo HeOe3pa3nmune W TOHMMAaHHWE INPOAYLIEHTAa MOJNEPKKH OTHOCHTEIBHO TPYAHOCTEH, C KOTOPBIMH
crankuBaeTcs penunuent noyuepxku (because you understand their problems (sympathize) [6, c. 1684]).

K meckpunTHBHBIM MapKepaM CEMaHTHYECKOW OpraHH3alMd HCCIEIyeMOTO SBJICHHS NpUHAIJICKAT
Ka4EeCTBEHHBIC XapaKTEPUCTUKN COOCTBEHHO KOMMYHHKATHBHOW MOAJCPKKN M TpeOyeMoH €€ JINYHOCTH Mepes ’
[OCJIe COTTBETCTBYyIOLIEro peyeBoro akra. Tak, (CII13) kayecTBeHHAsi XapaKTePHUCTHKA MPeIOCTABJIsIEMO
MOJ/IePKKH I03BOJISIET ONPENCIUTh PA3HOBUIHOCTH BBIPAXKEHHS HCCIEIYyeMOro HaMmepeHus, aupdepeHuupys
UX TI0 OTPE/IETICHHBIM KPUTEPHM: 10 (opMe — yCTHasI/miuchMeHHas moaaepskka (to speak or write in support of
(defend) [12, c. 228]; mo ypoBHIO 00BEKTUBHOCTH — TIpaBOMepHas/HenpaBoMepHas (to support by adequate proof
(sustain) [7, c. 1629]/to confirm that what they are saying is true, sometimes even when you know that it is not
(back up) [2, c. 91]); mo ypoBHIO TpHBAaTHOCTH — MyOnu4YHas moaaepkka (to support publicly (advocate) [4, c.
19]) u monmmepxkka, BeIpakeHHas B nu4HOM mopsiake (give help to someone (help) [2, c. 679]); no crenenu
otpunmaneHOCTH — oduumansHas (to officially say (endorse) [9]) u Heoduumansras (to support a friend (back
up) [12, c. 55]).

HeobxomuMocTh B TpelocTaBICHHHM Hoanepxku akTuBm3upoBaHa (CII14) kadecTBeHHOId
XapaKTePUCTHKON  pelMIIMeHTa IOJIepP’KKH, IIPETEPIIEBAIOIIET0  CIOXHOCTH, IPEOBIBAIONIETO B
3aTPyJHUTEIBHOM TOJIOXKEHHH, YTHETEHHOM IICHXOIMOIMOHAIBHOM COCTOSHHM, TPEOYIOIIETO COBETa HIIH
pereHuns BOMHyomero Bompoca: one in trouble or in need (help) [3]; someone who has a problem or a question
(help) [2, c. 679]; someone who asks you for advice or information (assist) [2, ¢. 76]; when they are worried
(cheer) [6, c. 253]; someone who has had a misfortune (sympathize) [2, c. 1483].

BaxHbpIM 118 HMccnenoBaHUS — ABNSETCA  NPUCYTCTBYIOmIas HH(opMamus 00  OXHIaeMbIX
TIOJIOKUTEIBHBIX U3MEHEHHUSIX, 0TOOpaKaeMbIX (CI115) Ka4ecTBEeHHOI XapaKTepHCTUHKOI
MCHUX03MOLUOHAILHOTO COCTOSIHHSI PEIIMITMEHTa MOUIEPKKH B pe3ylbTaTe akTa noaaepxku (Hanpumep, feel
better and more positive (bolster) [6, ¢. 159], feel less miserable (cheer) [4, c. 241], feel better and more
confident (encourage) [8, c. 407] u ap.). [IpucyTcTBHE MapagurMalIbHUX CEM, OTOOPAKAIOMINXCS aTPUOYTHBHOI
CTermeHblo cpaBHeHust (more, less, better), ykaspiBaeT Ha SBONIOLMIO IICHXO3MOLMOHAIBHOTO COCTOSHUSI.
MapkepamMy IOJNOXUTENBHONW 3MOLMOHAIBHOM pPEAKIMH pPELUIINCHTA IOJAEPKKH SBISIFOTCS CEMBI C
nosoxuTeIbHON KouHoTarmeit (better, confident, positive u ap.). Takas peakiis MPEANONOraeT HE TOIBKO
TpaHC(i)OpMaHI/IIO OTpHUHIATCIbHBIX 3MOI.[PII>1 B MOJIOXKUTCJIBHBIC, HO U YpPaBHOBCIICHUE IICUXOOMOLIMOHAJIBHOI'O
COCTOSIHHMSI, OalaHC KOTOPOTO ONpPEeNsieTCs] TICUXOJIOTHYECKOH CTOWKOCTBIO, CaMOPEryJIMpOBaHHEM 3MOLUH U
FapMOHHYHBIM COOTHOIICHHEM ACMEKTOB YMCTBEHHOW M (DPU3MUYECKON aKTHBHOCTU B TMOBEIACHHH MHAWBHIA [5;
11, c. 34-38].

CeMaHTHYECKOE COAEpKaHUE aHATU3UPYEMBbIX CUHOHMMHMUYECKUX eIUHUL uMmeeT ykazanue Ha (CII16)
OLIEHKY PpeaJbHOCTH MPOAYLHEHTOM MOJIEPKKH, KOTOpas BHIpaXKaeTcs B OJOOPEHHMH IIpeMeTa OLCHKH



(mammpumep, to tell that what they are doing is good (encourage) [2, c. 464], npu3HanueM ero npuemiaeMocty (t0
find acceptable (countenance) [2, c. 322]), cornacuem (to agree with someone (sympathize) [1]), cumnarueit niu
couyBcTBreM (0 express sympathy or compassion (sympathize) [3]).

ConepxaTenbHbIE TPU3HAKA HCCIEAYEMOIO CHHOHMMHYECKOTO Psfa OMPEACIAIOT NSHCTBUS, HIEH,
MOBENICHNE, YYBCTBCHHYIO cdepy mb0 MCHXO0IMOIMOHATIBHOE COCTOsHHME perunuenTa momiepxka (CII17)
npeaMeToM oleHku (Harpumep, to approve a person, his conduct (uphold) [4, c. 964]; to tell someone that what
they are doing is good (encourage) [2, c. 464]).

Takum 00pa3oM, ceMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTHI, 3a(MKCHPOBaHHBIC apXxmiekcemoit support (V) u
CHMHOHMMHYCCKMMHU C€IUHUIIaMH CO 3HAa4YCHHUEM KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁ MOAACPKKH, HOar0T BO3MOXKHOCTH
chopMHPOBaTh 0A3UCHYIO CEMAaHTHUYCCKYIO MOJICIh KOMMYHUKATHBHO-IIPArMaTHUCCKOW CUTYAIMH MTOJICPKKHU B
ME}XJIMYHOCTHOM OOIIEHHHM B COBPEMEHHOM aHTJION3BIYHOM KapTHHE Mupa. MHTEerpalbHBIMH KOMIIOHEHTaMH
COZIepIKaTeIbHOM OpraHu3aliii KOMMYHHMKATUBHOH ITOJUIEPKKH IPEIyCMOTPEHO NOOpPOBOJILHOE BepOajbHOE
B3aMMOJICHCTBHE YYAaCTHUKOB, IICUXO’MOLMOHAIBHOE COCTOSIHHE OJHOTO U3 KOTOPBIX HYXJaerci B
KOPPEKTUPOBKE B BHJIC €r0 YPAaBHOBECIIMBAHUS JINOO YIY4IICHHS, B CBA3HM C YEM OIMCAHO CIIOCOO M METOJBI
peUYeBOro BO3AEHCTBUSI BTOPOTO YYAaCTHHKA, BBI3BAHHOTO OJIATOCKIOHHBIM OTHOIIEHHWEM WJIM COYYBCTBHEM K
peUMEeHTy TOMJEP)KKH M OOOCHOBAaHHOTO OOIIEH IeNpl0 TOMOYb €My B 3aTPyJHHUTECIBHBIH MOMEHT.
CeMaHTHYECKOH MOJENH KOMMYHHKATHBHON TIONIEPKKH XapaKTepHBI OIICHOYHBIA W SMOIIMOHAIBHBII
KOMITOHEHTBI, KOTOPBIE MOBBIIIAIOT YPOBEHb B3aMMHOTO BIMSHHS COOECETHUKOB JIPYyT Ha ApyTa.
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